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hatte er den richtigen Zusammenhang bereits geahnt, in­
dem er (S. 1091) jenen Worten eine jetzt fortgelassene 
Anmerkung hinzufügte, welche lautet: ‘Ann. Saxo schöpft 
hier ohne Zweifel aus den Yburgenses; diese beruhen auf 
derselben Quelle wie die Ottenburani, und gerade Anno 
wird hier statt Siegfrieds genannt’.

Lassen wir hier die Iburger Annalen aus dem Spiele, 
so ist in der That der Zusammenhang zwischen Ann. Saxo 
und Ann. Ottenbur. unverkennbar, wie eine Nebeneinander­
stellung der in Betracht kommenden Stellen sofort zeigt.

A. Ott. 1062.
Rex puer a matre dis­

trahitur machinatione 
Annonis Coloniensis episcopi 
et quorundam aliorum.

A. Saxo 1062.
Rex puer machinati­

one quorumdam princi­
pum, Sigefridi Mogontini vi­
delicet archiepiscopi, Ottonis 
ducis de Northeim et Ecberti 
comitis de Bruneswic, qui 
ipsius regis patruelis erat, a 
matre inperatrice sub­
trahitur.

Die Uebereinstimmung des Wortlauts ist, insbeson­
dere wenn man das nicht eben häufige Wort ‘machinatione’ 
beachtet, das in den Ann. Ottenbur. nur an dieser einen 
Stelle vorkommt, so gross, dass sie gewiss nicht auf Zufall 
beruhen wird, sondern auf die Benutzung einer gemein­
samen Quelle zurückgeführt werden muss. Aber wie soll 
der Wortlaut dieser gemeinsamen Quelle gewesen sein, damit 
aus ihr entstehen konnte, was wir in den beiden Ableitungen 
lesen? Die Antwort auf diese Frage lässt sich, wie mir 
scheint, mit annähernder Sicherheit geben. In der gemein­
samen Quelle hiess es etwa so: ‘Rex puer machinatione 
quorundam principum, Annonis videlicet Coloniensis, Sigi­
fridi Mogontini (archi)episcopi, Ottonis ducis de Northeim 
et Ecberti1 comitis a matre imperatrice subtrahitur2’. Dem 
stark kürzenden Excerptor der Ann. Ottenbur. genügte es, 
den ersten der Namen der Theilnehmer an der Verschwö­
rung abzuschreiben; statt der übrigen setzte er ‘quorundam 
aliorum’. Der sächsische Annalist wollte die Quelle voll­
ständig wiedergeben, aber weil er über Anno nach Frutolf 
mehr zu berichten wusste, als er hier fand, liess er dessen

1) Die Zusätze zu Ekberts Namen wird wohl erst der Ann. Saxo 
gemacht haben, der ja solche genealogischen Bemerkungen liebt. 2) Oder
‘distrahitur’.


